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COMUNE DI S.CRISTINA
VAL GARDENA

(Provincia di Bolzano)

DELIBERAZIONE DELLA
GIUNTA COMUNALE

del
13.05.2026

n. 164

GEMEINDE ST.CHRISTINA
IN GRÖDEN

(Provinz Bozen)

BESCHLUSS DES  
GEMEINDEAUSSCHUSSES

vom
13.05.2026

Nr. 164

CHEMUN DE S.CRISTINA
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DELIBERAZION DLA
JONTA DE CHEMUN

di 
13.05.2026

nr. 164

Servizio: Dienst: Servisc:

segreteria generale 01.02 Generalsekretariat secretariat generel

Referente  politico: Politischer Referent: Referënt politich:
Christoph Senoner

Responsabile: Verantwortlicher: Respunsabl:
Hugo Jakob Perathoner

(1) (2)

Christoph Senoner Sindaco/Bürgermeister/Ambolt
Thomas Ferrari Assessore/Gemeindereferent/Assessëur
Valentine Insam Assessore/Gemeindereferent/Assessëur
Martin Resch Assessore/Gemeindereferent/Assessëur
Alois Stuffer Assessore/Gemeindereferent/Assessëur

il  Segretario  comunale  Signor 

Hugo Jakob Perathoner

Accertato  il  numero  legale,  Christoph 

Senoner  nella  sua  qualità  di  Sindaco, 

assume  la  presidenza.  La  Giunta 

comunale delibera sul seguente

der  Gemeindesekretär  Herr 

Hugo Jakob Perathoner

Nach  Feststellung  der  Beschluss-

fähigkeit, übernimmt Christoph Senoner 

in  der  Eigenschaft  als  Bürgermeister 

den  Vorsitz.  Der  Gemeindeausschuss 

beschließt in folgender

L  secreter  de  chemun 

Hugo Jakob Perathoner

Udú, che n ie assé per pudëi deliberé, 

sëurantol  Christoph  Senoner   te  si 

funzion  de  Ambolt  la  presidënza.  La 

Jonta chemunela deliberea sun chësc

OGGETTO: ANGELEGENHEIT: ARGUMËNT:

Assunzione in ruolo a tempo 
indeterminato  come 
assistente  amministrativo 
nella  VI.  QF  a  tempo  pieno 
con  decorrenza  01.06.2026 
della  dipendente  matr.  n. 
1076  (D.A)  vincitrice  del 
concorso

Aufnahme in  die  Stammrolle 
als  Verwaltungsassistent  in 
der VI. FE mit Vollzeit  mit Da-
tum 01.06.2026 der  Bediens-
teten Matr. Nr. 1076 (D.A.) Ge-
winnerin des Wettbewerbs

Assunzion tla stiera pragma-
tiseda  a  tëmp nia  determinà 
sciche  assistënt  aministratif 
tla VI. QF a temp plënndla de-
pendenta matr. n. 1076 ( D.A. 
ai  01.06.2026  vencitëura  dl 
cuncors

(1) assente/abwesend/assënt

(2) assente nella trattazione e votazione del presente oggetto/abwesend bei Behandlung und Abstimmung dieses Gegenstandes/assënt pra la tratazion y  

votazion de chësc argumënt



LA GIUNTA COMUNALE DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA JONTA CHEMUNELA

Vista la pianta organica del persona-
le di questo comune;

Nach Einsichtnahme in den Stel-
lenplan des Personals dieser Ge-
meinde; 

Ududa  la  planta  dla  stieres  dl 
personal de chësc chemun; 

Visto che attualmente è vacante un 
posto di assistente amministrativo a 
tempo pieno nella VI. q.f.; 

Festgestellt dass eine Vollzeitstel-
le als Verwaltungsassistent in der 
VI. F.E. frei ist ;

Udù che te chësc mumënt iel una 
na  stiera  de  assistënt  aministratif 
tla VI. c.f. liedia; 

Vista  la  deliberazione  della  Giunta 
comunale n.  22 di  data 29.01.2026 
di bandire il concorso pubblico per la 
copertura di  due posti  di  assistente 
amministrativo nella VI. QF a tempo 
pieno;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Be-
schluss  des  Gemeindeausschus-
ses  Nr.  22  di  29.01.2026  betref-
fend  die  Ausschreibung  eines 
Wettbewerbes  für  die  Besetzung 
von zwei Stellen als Verwaltungs-
assistent  der  VI.  Funktionsebene 
in Vollzeit; 

Ududa  la  deliberazion  dla  Jonta 
chemunela nr. 22 di 29.01.2026 de 
scri  ora  l  cuncors  publich  per  la 
curida  de  doi  stieres  de  assistënt 
aministratif tla VI. c.f. a tëmp plën;

Vista  la  deliberazione  della  Giunta 
comunale n. 149 di data 06.05.2026 
di approvazione dei verbali del con-
corso e della graduatoria del concor-
so pubblico per la copertura di due 
posti  di  assistente  amministrativo 
nella VI. QF a tempo pieno;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Be-
schluss  des  Gemeindeausschus-
ses Nr.  149 di  06.05.2026 betref-
fend die Genehmigung der Nieder-
schriften  des  Wettbewerbes  und 
der Rangordnung des öffentlichen 
Wettbewerbes  für  die  Besetzung 
von zwei Stellen als Verwaltungs-
assistent  der  VI.  Funktionsebene 
in Vollzeit; 

Ududa  la  deliberazion  dla  Jonta 
chemunela  nr.  149  di  06.05.2026 
de apruvazion di verbai de cuncors 
y dla graduatoria dl cuncors publich 
per  la  curida  de  doi   stieres  de 
assistënt  aministratif  tla  VI.  c.f.  a 
tëmp plën;

Accertata la necessità di provvedere 
alla  copertura  di  un  posto  con 
l'assunzione  del  concorrente  primo 
in graduatoria risultato idoneo nel re-
lativo concorso al fine di assicurare 
la continuità dei servizi essenziali del 
comune;

Die Notwendigkeit gesehen, eine 
Stelle zu besetzen, durch die Auf-
nahme  des  Gewinners  in  der 
Rangordnung  des  diesbezügli-
chen Wettbewerbes um die Wei-
terführung  der  wesentlichen 
Dienste  der  Gemeinde  zu  ge-
währleisten; 

Azertà l  de bujën de se cruzié de 
curì  una  na  stiera  tulan  su  l 
concurënt  prim  tla  graduatoria  dl 
cuncors,  al  fin  de  garantì  che  i 
servijes essenziei  dl  chemun vede 
inant;

Sentita la disponibilità espressa dalla 
vincitrice del concorso signora Anna 
Deiana  prima  in  graduatoria  ed  in 
possesso  dei  requisiti  di  iniziare  il 
rapporto di lavoro in ruolo con il Co-
mune di S.Cristina Valgardena a de-
correre dal 01.06.2026;

Die  Verfügbarkeit  von  Frau  Anna 
Deiana  Gesehen,  erste  in  der 
Rangordnung  und  im  Besitz  der 
Voraussetzungen  das  Arbeitsver-
hältnis  in  der  Stammrolle  mit  der 
Gemeinde St.Christina Gröden ab 
dem 01.06.2026 zu beginnen; 

Audida  la  desponibeltà  de  Anna 
Deiana  prima  tla  graduatoria  y  tl 
pusses  dla  cundizions  per 
scumencé  l  raport  de  lëur  te  rodl 
cun  l  chemun  de  S.Cristina 
Gherdëina  a  scumencé  dai 
01.06.2026;

Il  trattamento economico annuo per 
il  primo anno è fissato nel contratto 
individuale di lavoro ;

Die  konkrete  jährliche  Besoldung 
für das erste Jahr ist im individuel-
len Arbeitsvertrag festgesetzt ;

L paiamënt anuel per l prim ann ie 
fissà tl cuntrat individuel de lëur; 

Visto il Codice degli Enti locali della 
Regione  Autonoma  Trentino  -  Alto 
Adige  approvato con L.Reg. n. 2 del 
03.05.2018;

Nach Einsichtnahme in den Kodex 
der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen Region Trentino-Südti-
rol,  genehmigt  mit  Reg.G.  Nr.2 
vom 03.05.2018;

Udù  l  codesc  di  ënc  locai  dla 
Region Autonoma Trentino -Südtirol 
valëivl,  apruvà cun L.Reg.  n.  2  ai 
03.05.2018;

Visto  il  contratto  collettivo  di  inter-
comparto  del  12.02.2008  nel  testo 
vigente;

Nach  Einsichtnahme  in  den  be-
reichsübergreifenden  Kollektivver-
trag vom 12.02.2008 in geltender 
Fassung; 

Udù l cuntrat coletif de intercompart 
di 12.02.2008 tl test valëivl;

Visto il T.U. degli accordi di comparto Nach  Einsichtnahme  in  den  E.T. Udù l T.U. dl acurdanza de cumpart 



del 02.07.2015 con successive inte-
grazioni e modificazioni  ;

der  Bereichsverträge  vom 
02.07.2015  mit  folgenden  Ände-
rungen und Ergänzungen ;

dl  02.07.2015  cun  mudazions  y 
ntegrazions che vën do ;

Vista la l.p. n.6 del 14.02.1992; Nach  Einsichtnahme  in  das  L.G. 
Nr.6 vom 14.02.1992;

Udù la l.p. n.6 del 14.02.1992;

Visto il D.P.P. n. 15 del 13.04.2017; Nach Einsichtnahme in das D.L.H. 
Nr. 15 vom 13.04.2017;

Udù l D.P.P. n. 15 del 13.04.2017;

Visto  il  regolamento organico per il 
personale comunale allegato alla de-
libera del Consiglio comunale n.23 di 
data 27.06.2016 ;

Nach Einsichtnahme in die Perso-
naldienstordnung  welche  dem 
Ratsbeschluss  Nr.  23  vom 
27.06.2016 beiliegt; 

Udù  l  regulamënt  organich  dl 
personal  chemunel  njuntà  ala 
deliberazion dl Cunsëi chemunel nr. 
23 di 27.06.2016;

Visto  il  regolamento  comunale  di 
contabilità  approvato  con  delibera-
zione  consigliare  n.  40  del 
21.11.2016 e modificato con delibe-
razione  consigliare  nr.  4  di  data 
12.03.2018; 

Nach Einsichtnahme in die Verord-
nung  über  das  Rechnungswesen 
welche  mit  Beschluss  des  Ge-
meinderates Nr. 40 am 21.11.2016 
genehmigt und mit Beschluss des 
Gemeinderates  Nr.  4  vom 
12.03.2018 abgeändert wurde ;

Udù  l  regulamënt  chemunel  de 
contabltà,  apruvà cun deliberazion 
dl  cunsëi  chemunel  nr.  40  di 
21.11.2016  y  mudà  cun 
deliberazion dl cunsëi chemunel nr. 
4 di 12.03.2018;

Vista la deliberazione consigliare n. 
59  del  30.12.2025  di  approvazione 
del documento unico di programma-
zione  (DUP)  2026  -  2028  con  i  ri-
spettivi allegati ;

Nach  Einsicht  in  den  Gemeinde-
ratsbeschluss  Nr.  59  vom 
30.12.2025 zur Genehmigung des 
einheitlichen  Strategiedokuments 
(ESD)  2026 - 2028 und der ent-
sprechenden Beilagen ;

Udù che l  cunsëi  de chemun cun 
deliberazion nr. 59 di  30.12.2025 à 
apruvà  l  documënt  unich  de 
programazion  2026 - 2028 cun la 
njontes revardëntes ;

Visto che il Consiglio comunale con 
deliberazione  n.  60  del  30.12.2025 
ha approvato il bilancio di previsione 
2026 - 2028 con i rispettivi allegati;

Nach  Einsicht  in  den  Gemeinde-
ratsbeschluss  Nr.  60   vom 
30.12.2025 zur Genehmigung des 
Haushaltsvoranschlags  2026  - 
2028 und der entsprechenden Bei-
lagen ;

Udù che l  cunsëi  de chemun cun 
deliberazion nr. 60  di 30.12.2025 à 
apruvà l bilanz de previjion 2026 - 
2028 cun la njontes revardëntes;

Visto il piano operativo per gli eserci-
zi finanziari 2026 - 2028 ;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Ar-
beitsplan für die Finanzjahre 2026 
- 2028;

Udù l  plann operatif  de lëur  per  i 
ani 2026 - 2028;

Vista la disponibilità di bilancio; Nach Einsichtnahme in die Verfüg-
barkeit  des  Haushaltsvoranschla-
ges;

Ududa la desponibeltá de bilanz;

Visti  i  pareri  dei  responsabili  del 
servizio  in  ordine  alla  regolarità 
tecnico-amministrativa,  impronta 
digitale:  U9Raz9NY7DgnuyY-
JQVxmzHSqHNu0icxKWz-
TRWaIRmFM= e  contabile,  im-
pronta digitale:  j6GZ+HlytHV5qbjv-
pxB7IGB+FQJceoKq/RD-
nknc3TKg=  della  presente  delibe-
razione  ai  sensi  dell'art.  185 del 
Codice degli enti locali della Regio-
ne  Autonoma Trentino-Alto  Adige, 
approvato con L.R. del 03.05.2018 
n. 2;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Gut-
achten  der  Verantwortlichen  des 
Dienstes hinsichtlich der fachlich – 
verwaltungsmäßigen  Ordnungs-
mäßigkeit,   elektronischer  Hash-
wert:  U9Raz9NY7DgnuyY-
JQVxmzHSqHNu0icxKWz-
TRWaIRmFM=   und  buchhalteri-
schen  Ordnungsmäßigkeit,  elek-
tronischer  Hashwert:  j6GZ+HlytH-
V5qbjvpxB7IGB+FQJceoKq/RD-
nknc3TKg=  dieses  Beschlusses 
laut  Art.  185 des Kodex der  örtli-
chen  Körperschaften  der  Autono-
men Region Trentino-Südtirol, ge-
nehmigt mit R.G. vom 03.05.2018 
Nr. 2; 

Udui  i  bënsteies  di  respunsabli  dl 
servisc  sula  regolaritá  tecnich-
aministrativa  ,  sëni  digitel  hash: 
U9Raz9NY7DgnuyYJQVxmzHSqH
Nu0icxKWzTRWaIRmFM=   y 
contabla,  sëni  digitel  hash: 
j6GZ+HlytHV5qbjvpxB7IGB+FQJc
eoKq/RDnknc3TKg=  de  chësta 
deliberazion  aldò  dl  art.  185  dl 
còdesc  di  ënc  locai  dla  Region 
Autonoma  Trentino-Südtirol, 
apruvà cun l.r. di 03.05.2018, nr. 2;

d e l i b e r a b e s c h l i e ß t d e l i b e r e a

1. Di  assumere in servizio con de-
correnza 01.06.2026 la Signora 

1. ab dem 01.06.2026 Frau Anna 
Deiana Steuernummer DNEN-

1. de  to  su  a  scumencé  dai 
01.06.2026  Anna  Deiana  cod. 



Anna  Deiana  codice  fiscale 
DNENNA06M56M067N in quali-
tà di assistente  amministrativo - 
VI° qualifica funzionale con con-
tratto di lavoro a in ruolo tempo 
pieno (38 ore settimanali);

NA06M56M067N  als  Verwal-
tungsassistentin  -  VI.  Funkti-
onsebene mit Vollzeitbeschäf-
tigung (38 Wochenstunden) in 
den Dienst in der Stammrolle 
aufzunehmen; 

fisc.  DNENNA06M56M067N 
sciche assistënta aministrativa 
– VI. livél funzionél cun cuntrat 
de lëur te rodl a tëmp plën (38 
ëura al ena);

2. di approvare la bozza di contrat-
to  individuale  di  lavoro  come 
predisposta  dall’ufficio  segrete-
ria;

2. den Entwurf des Arbeitsvertra-
ges  wie  vom Sekretariat  vor-
bereitet zu genehmigen;

2. de  apruvé  la  pruposta  de 
cuntrat individuel de lëur coche 
anjinià dal ufize de secretariat;

3. Di determinare nei suoi confronti 
il  trattamento  economico  come 
indicato nella bozza di contratto 
individuale di lavoro;

3. Für  genannte  Angestellte  die 
wirtschaftliche  Behandlung 
laut  individuellem  Arbeitsver-
trag festzusetzen;

3. De  fissé  ala  dependënta  l 
paiamënt  aldò  dl  cuntrat 
ndividuel de lëur ; 

4. Di dare atto che la dipendente, 
al momento dell´assunzione del 
servizio,  dovrà  sottoscrivere  il 
contratto individuale di lavoro ai 
sensi dell'  art. 15 del T.U. delle 
leggi  regionali  sull´ordinamento 
del  personale  dei  comuni  della 
Regione  Trentino  –  Alto  Adige 
approvato  con  D.P.Reg. 
01.02.2005, n. 2/L, testo vigen-
te;

4. Festzuhalten,  dass  die  Be-
dienstete,  bei  Dienstantritt, 
den Arbeitsvertrag unterzeich-
nen muss, gemäß Art.15 des 
E.T. der Regionalgesetze des 
Gemeindepersonals  Trentino 
Südtirols,  genehmigt  mit 
D.P.R.A. 01.02.2005, Nr.2/L in 
geltender Fassung;

4. De  tenì  cont  che  la 
dependënta,  al  mumënt  dl 
mëterman  dl  servisc,  messrá 
sotscrì  l  cuntrat  individuel  de 
lëur aldò dl art.  15 dl T.U. dla 
lege  regiuneles  sun  l 
urdenamënt  dl  personal  di 
chemun  la  region  Trentino 
Südtirol,  apruvà  cun  D.P.J.R. 
19  de  mei  1999,  nr.  2/L  tla 
verscion valëivla;

5. Il Sindaco è autorizzato a sotto-
scrivere il contratto individuale di 
lavoro per il comune;

5. Der  Bürgermeister,  ist  er-
mächtigt,  den  Arbeitsvertrag 
für  die  Gemeinde  zu  unter-
zeichnen;

5. L'ambolt, ie autorisà a sotscrì l 
cuntrat individuel de lëur per l 
chemun;

6. La dipendente verrà iscritta agli 
istituti  nazionali  assicurativi  di 
previdenza ed assistenza,  non-
ché all'INAIL per gli infortuni sul 
lavoro ed a un ente di assicura-
zione complementare;

6. Die Bedienstete wird bei den 
staatlichen  Fürsorgeinstituten 
für  Pensionskasse,  Kranken-
kasse und Unfallversicherung 
angemeldet und bei einem Zu-
satzrentenfonds;

6. La  dependënta  nunzieda 
dessëura unirà  scrita  ite  pra i 
istituc asseguratifs nazionei de 
assistënza y previdënza, coche 
pra l'INAIL per l'  assegurazion 
contra desgrazies sul lëur y pra 
n  ënt  de  assegurazion 
cumplementer;

7. Di imputare la relativa spesa alla 
missione servizi istituzionali  uffi-
cio  segreteria  retribuzioni  cap. 
01021.01.010100 del Bilancio di 
previsione in corso che dimostra 
la disponibilità relativa;

7. Die  sich  daraus  ergebende 
Ausgabe  dem  Sekretariat, 
Kap. 01021.01.010100 des 
laufenden  Haus-
haltsvoranschlages,  welcher 
die diesbezügliche Verfügbar-
keit aufweist, anzulasten;

7. De adebité la spëisa al servisc 
ufize  secretariat,  cap. 
01021.01.010100 - dl bilanz de 
previjion  per  chësc  ann  che 
desmostra  la  despunibltà  
revardënta;

8. di dare atto che ai sensi dell’ art. 
183, comma 5 del Codice degli 
enti locali della Regione autono-
ma Trentino - Alto Adige, appro-
vato con LR del 03.05.2018, n° 
2, entro il periodo di pubblicazio-
ne di 10 giorni ogni cittadino può 
presentare  opposizione  alla 
Giunta  comunale  avverso  que-
sta deliberazione e che entro 60 
giorni  dall’esecutività  di  questa 
delibera  può  essere  presentato 

8. darauf hinzuweisen, dass ge-
mäß Art.  183 Abs. 5 des Ko-
dexes  der  örtlichen  Körper-
schaften der Autonomen Regi-
on  Trentino-Südtirol,  geneh-
migt mit RG vom 03.05.2018, 
Nr. 2 gegen diesen Beschluss 
während des  Zeitraumes sei-
ner  Veröffentlichung  von  10 
Tagen  beim  Gemeindeaus-
schuss  Einspruch  erhoben 
werden kann und dass inner-

8. De  tenì  cont  che  aldò  dl  art. 
183, coma 5 dl Codesc di ënc 
locai  dla  Region  autonoma 
Trentino Südtirol – apruvà cun 
lr  di  03.05.2018 nr.  2,  tl  tëmp 
de publicazion de 10 dis possa 
uni  zitadin  prejenté  uposizion 
dala  Jonta  chemunela  de 
contra  chësta  deliberazion  y 
che tl tëmp de 60 dis dala data 
de  esecutività  de  chësta 
deliberazion  posses  prejenté 



ricorso al  Tribunale  di  Giustizia 
Amministrativa di Bolzano;

halb  von  60  Tagen  ab  Voll-
streckbarkeit dieses Beschlus-
ses beim Regionalen Verwal-
tungsgerichtshof in Bozen Re-
kurs  eingebracht  werden 
kann;

recurs  al  tribunal  dla  giustizia 
aministrativa dl Bulsan;



Letto, confermato e sottoscritto Gelesen, genehmigt und unterzeichnet Liet, aprùva y sotscrit

Il Presidente - Der Vorsitzende - L Presidënt

 Christoph Senoner

Il Segretario - Der Sektretär - L Secretèr

 Hugo Jakob Perathoner
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